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Catherine Mann

Celias sang

Oversat af Ulla Stender Kyndlev

MINISERIE: I KAMPENS HEDE


I kampens hede er en spændende miniserie om retfærdighed og kærlighed. Dette er den tredje del af fire.

Kære læser.

I min familie er der mange par, der er gift med deres skolekæreste. Der er uden tvivl noget ganske særligt over den første kærlighed, hvilket helten og heltinden i Celias sang ved alt om. Men Malcolm og Celia må vente mange år og lide megen hjertesorg, inden de får den lykkelige slutning, de har fortjent. Det var en fornøjelse for mig at fortælle deres historie.

 

For de af jer, der kan lide historier, der er forbundne, er Celias sang en del  i serien om Alpha-broderskabet (selv om den sagtens kan læses alene).

 

Jeg er superglad for mine læseres respons på serien om Alpha-broderskabet. Jeres e-mails og kommentarer på nettet er skønne at læse, når jeg tager en pause fra skriveriet for at hygge mig ved internettet. Tak af hele mit hjerte.

 

Og god fornøjelse!

Cathy

 

 


Til medlemmerne af The Tree House Club,

de fantastiske karaokesangere:

Johnny, Tom, Elena, Lori, Mike, Vicky, George,

Jerry, Linda, Shawn, Chris og Daphne.
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Sådan cirka midt i skolekorets gennemspilning af ’It’s a Small World’ fandt Celia Patel ud af, præcis hvor lille verden kan være.

Hun sprang for livet, mens sangerne … den kvindelige del … sprang hvinende ned ad tribunen og jog som en trampende, gungrende kvægflok mod den bagerste del af gymnastiksalen, hvor han stod.

Malcolm Douglas.

Syvdobbelt Grammy-vinder.

Platinsælgende pop/rockstjerne.

Og manden, der havde knust Celias hjerte, da de begge var 16 år gamle.

Celia flyttede sit nodestativ, inden den sidste af pigerne susede forbi hende uden så meget som at ænse hendes forsøg på at stoppe dem. Tvillingesøstrene Valentina og Valeria var tæt på at meje hende ned i deres anstrengelser for at nå ned til den modsatte ende af lokalet. Et par af eleverne havde allerede omringet ham. Et par bodyguards trippede usikkert på stedet, mens pigernes jubelråb steg op mod tagspærene.

Malcolm tog ikke et øjeblik øjnene fra Celia, men holdt afværgende en hånd op for at stoppe de dystre livvagter, idet han flashede det blændende tandpastasmil, der prydede millioner af cd-covers og plakater over hele kloden. Han så ikke meget ældre ud end dengang, og han havde stadig sin drengede charme, selv om han udstrålede en del mere selvtillid og havde taget mindst 10 kilo ren muskelvægt på.

Succes og en millionindtægt gjorde vel sit.

Hun ville have ham ud derfra. For hendes sjælefreds skyld ønskede hun, at han bare forsvandt igen. Men nu, hvor han var her, kunne hun ikke få øjnene fra ham. Hans kakibukser, skjortens oprullede ærmer og de bare fødder i hytteskoene lyste langt væk af afslappet selvtillid, og hans stærke talentfulde musikerhænder var brunede af solen.

Det var nok bedst ikke at tænke på hans fingerfærdige, talentfulde hænder.

Hans brune hår var lige så tykt, som hun huskede det. Det var stadig halvlangt og hang ned over panden på en måde, der engang konstant havde fristet hende til at stryge det væk. Og de blå øjne … gud hjælpe hende … Hun mindedes stadig, hvordan de blev mørkeblå, lige før han kyssede hende med al den entusiasme og lidenskab, som kun en hormonstyret teenager kan komme op med.

Der var ingen tvivl om, at han var en voksen mand nu.

Men hvad lavede han her? Malcolm havde ikke sat sine ben i Azalea, Mississippi, siden en af hendes fars dommerkolleger havde givet ham valget mellem ungdomsfængsel og en militær opdragelsesanstalt for 18 år siden. Han havde efterladt hende bange, gravid og fast besluttet på at få styr på sit liv.

Selv om han ofte dukkede op i sladderspalterne, var det noget andet at se ham personligt efter så mange år. Det var ikke, fordi hun havde ledt efter billeder af ham, men hans popularitet gjorde det umuligt at undgå at få glimt af ham nu og da. Værst var det dog at høre hans smukke stemme flyde ud i æteren, når hun zappede mellem de forskellige radiostationer.

Lige nu bøjede han sig og pressede et papir mod sit knæ for at skrive en autograf til Valentina … eller Valeria. Ingen kunne se forskel på dem. Til tider ikke engang deres mor. Hvilket var fuldstændig ligegyldigt. For synet af Malcolm sammen med pigerne fik Celias hjerte til at gå i selvsving, ved tanken om det der kunne have været, hvis de havde haft mulighed for at beholde og opfostre deres barn sammen.

Men de var ikke 16 år længere, og hun havde droppet sine ungpigedrømme, den dag hun overlod sin nyfødte datter til et par, der kunne give det vidunderlige barn alt det, Malcolm og Celia ikke kunne give hende.

Hun rettede ryggen og marcherede i retning af den overgearede forsamling, med intention om at komme igennem overraskelsesbesøget med sin stolthed i behold. I det mindste havde drengene i koret valgt at sætte sig på tribunen, hvor de benyttede lejligheden til at kaste sig over de smartphone-spil, det var strengt forbudt at spille under lektionerne. Hun valgte at ignorere det og fokuserede i stedet på de ekstatiske piger.

– Piger, vi må give mr. Douglas mulighed for at trække vejret. Hun brød ind i kredsen af piger og modstod fristelsen til at rette på sin solgule sommerkjole. I stedet greb hun blidt om Sarah Lynn Thomsons håndled.

– Og ikke noget med at rive hår ud af hans hoved, så I kan sælge det online.

Sarah Lynn rødmede skyldbetynget og lod sine hænder falde ned langs siden.

Malcolm afleverede den sidste autograf og stak sin kuglepen i inderlommen. – Jeg klarer den, Celia, men tak fordi du sørger for, at jeg ikke bliver skaldet før tid.

– Celia? Celia? udbrød Valeria. Eller var det Valentina? – Miss Patel, kender De ham? Åh gud! Hvordan? Hvorfor har De ikke sagt noget?

Det var ikke noget, de skulle dvæle ved. Ikke under nogen omstændigheder. – Vi gik i skole sammen. Hans navn var indgraveret på byskiltet, hvor der stod: ’ Velkommen til Azalea, Malcolm Douglas’ fødeby’. Som om byen aldrig havde forsøgt at smide ham i fængsel på grund af hende. – Lad os gå tilbage til tribunen, så er jeg sikker på, at mr. Douglas vil besvare alle spørgsmål, nu hvor han har afbrudt vores korprøve.

Hun sendte ham et bebrejdende blik, der udelukkende gjorde hans smil bredere.

Sarah Lynn klistrede sig op ad Celia. – Datede I?

Klokken ringede … gudskelov … og gav signal til klassen om, at der alligevel ikke var tid til spørgsmål. – Så er det videre til sidste lektion.

For at det ikke skulle være løgn, stod skoleinspektøren og sekretæren i døråbningen og så lige så himmelfaldne ud som eleverne, på trods af at begge kvinder var bedstemødre og lykkeligt gift. Hvordan var han overhovedet kommet ind i gymnastiksalen uden at skabe kaos?

Celia førte eleverne ud ad dobbeltdørene, mens hendes sandaler klaprede mod trægulvet, og det gik op for hende, at de to bodyguards ved Malcolms side kun var en lille del af hans følge. Yderligere fire muskelbundter stod opstillet på gangen, mens en hvid limousine holdt parkeret foran hovedindgangens glasparti. En stribe biler med tonede ruder holdt foran og bagved limousinen.

Malcolm gav hånd til inspektøren og sekretæren og præsenterede sig. En smule ironisk, eftersom mindst en tredjedel af verden kendte hans ansigt. – Jeg leverer gerne signerede fotografier til jeres elever.

Sarah Lynn råbte over sin skulder, mens hun modstræbende fulgte med ned ad gangen. – Til os alle sammen?

– Miss Patel kan fortælle mig, hvor mange I skal bruge.

Den sidste elev trippede ud på gangen, efterfulgt af administratorerne. Døren lukkede sig bag dem. Det føltes, som om eleverne havde tømt salen for ilt, da de gik. Hun stod en armslængde fra Malcolm, og de to bodyguards tårnede sig op bag ham.

Så meget for privatliv.

– Jeg går ud fra, at du er her på grund af mig. Selv om guderne måtte vide hvorfor.

– Ja, det er jeg, skat, spandt han med en silkeblød barytonstemme, der smøg sig om hende som silke. – Er der et sted, vi kan tale sammen uden at blive afbrudt?

– Dine vagter gør det lidt svært, ikke? Hun smilede til den dystre duo, der stirrede tilbage på hende med så udtryksløse ansigter, at de kunne få job som mannequindukker i et butiksvindue.

Malcolm nikkede til stenansigterne, der uden en lyd fortrak ud på gangen. – De bliver udenfor døren, men de er her lige så meget for at beskytte dig som for at beskytte mig.

– Mig? Hun trådte et skridt tilbage for at lægge afstand mellem sig selv og hans meget tiltrækkende aftershave. – Jeg tvivler på, at dine fans vil begynde at stalke mig, bare fordi jeg kendte dig for næsten to årtier siden.

– Det er ikke det, jeg mener. Han kløede sig i nakken, som om han valgte sine ord med omhu. – Jeg har hørt rygter om, at du er blevet udsat for trusler, så lidt ekstra sikkerhed skader vel ikke, vel?

– Tak, men jeg klarer mig. Det er bare et par skøre opringninger og et par underlige beskeder. Det sker tit, når min far har en højprofileret sag.

Men hvordan havde Malcolm hørt om det? En begyndende uro bredte sig i hende, men hun forsøgte at holde panikken nede. Malcolms tilstedeværelse skulle ikke hive tæppet væk under hende, og hun nægtede at lade sig påvirke af ham.

For pokker, hun var en selvbevidst, voksen kvinde, og hun var på hjemmebane. Alligevel var hendes nerver så spændte som klaverstrenge. Hun lagde armene over kors og ventede. Hun var ikke et impulsivt barn eller en skrækslagen, gravid teenager længere.

Hun var ikke en katatonisk, knust ung kvinde, der var så hårdt angrebet af fødselsdepression, at hendes liv var i fare.

Hun havde fundet vejen tilbage til livet ved hjælp af en højt betalt psykolog. Ingen … og slet ikke Malcolm … skulle true den fremtid og den ro, hun havde skabt for sig selv.

*

Hans kærlighed til Celia Patel havde ændret hans liv for altid. Juryen var sikkert stadig i tvivl om, om det var godt eller dårligt.

Uanset hvad, var deres liv forbundet. Det var lykkedes Malcolm at holde afstand til hende i 18 år, men det var aldrig lykkedes ham at slå hende ud af hovedet, selv om de boede på hvert sit kontinent. Det var derfor, han var her nu. Han vidste lidt for meget om hendes liv til bare at kunne ignorere de trusler mod hendes sikkerhed, der fik hans beskyttertrang til at vågne. Han måtte bare finde ud af, hvordan han kunne blive lukket ind i hendes liv igen, så han kunne beskytte hende og råde bod på det, han havde udsat hende for. Så ville han måske endelig blive i stand til at give slip på den glorificerede ungdomsforelskelse, der sikkert ikke engang var ægte.

Selv om hans fysiske reaktion på gensynet var 100 procent ægte. Endnu en gang var hans begær efter Celia Patel ved at slå benene væk under ham.

Nej, han havde ikke været i stand til at glemme hende, selv om han befandt sig på den anden side af kloden og sang i udsolgte koncertsale. Han kunne i hvert fald ikke få øjnene fra hende nu, hvor hun gik få skridt foran ham. Hendes mørke, bølgede hår hang løst og svingede halvvejs nede ad hendes ryg, hver gang hun tog et skridt. Den gule solkjole kærtegnede hendes kurver, som hans hænder engang havde gjort det.

Han fulgte efter hende hen over gymnastiksalens gulv, i den bygning hvor de engang havde gået i skole sammen. Han havde optrådt på scenen i skolekoret for at være tæt på hende. Drillerierne havde ikke generet ham. Indtil en eller anden lille idiot havde sagt noget upassende om Celia. Malcolm havde pandet ham en og var blevet suspenderet i tre dage. Ligegyldigt. Han ville gøre hvad som helst for Celia. Det havde åbenbart ikke ændret sig. En af hans kontakter havde hørt, at Celias dommer-far kørte en sag mod en narkobaron, der havde udset Celia som mål for sin hævntørst. Malcolm havde kontaktet de lokale myndigheder, men de havde ikke gidet se nærmere på det bevismateriale, han havde forsynet dem med. Beviser, der blandt andet inkluderede en pengeoverførsel til en lejemorder.

De lokale myndigheder brød sig ikke om outsidere og var stædige, når det handlede om at ordne tingene på deres egen måde. En eller anden måtte gøre noget, og den ’en eller anden’ var åbenbart Malcolm. Intet skulle forhindre ham i at beskytte Celia. Han var nødt til at gøre det her for at råde bod på de utallige gange, han havde svigtet hende for 18 år siden.

Hun åbnede en dør ved siden af scenetrappen og gik ind på et lille kontor med reoler omkring et minimalt skrivebord. Nodepapir og kasser med instrumenter stod opstillet overalt, og der duftede af papir, læder og af Celia.

Hun snurrede omkring for at se på ham, og en lok af hendes hår ramte hans håndled. – Det er mere et skab end et kontor, men det er her, jeg har mine ting. Jeg tager fra klasseværelse til klasseværelse, eller også mødes vi i gymnastiksalen.

Han rettede på sit ur, så det dækkede det lille område, som hendes bløde hår havde fået til at kilde. – Ligesom i gamle dage. Der er ikke meget, der har ændret sig her.

Politistationen var lige så sløv som dengang og styret af de personer, der havde mest indflydelse.

– Nogle ting har ændret sig, Malcolm. Jeg har ændret mig, erklærede hun i et køligt tonefald, som han slet ikke kunne genkende.

Og han havde specialiseret sig i tonefaldets nuancer.

– Har du ikke tænkt dig at skælde mig ud over at have afbrudt din undervisning?

– Det ville ikke være pænt af mig. Hendes fingre legede rastløst med en ukulele, der lå på hendes bord, og tonerne fyldte luften omkring dem.

– At møde dig var tydeligvis højdepunktet i deres unge liv.

– Men ikke i dit. Han lænede sig tilbage og stak hænderne i lommen for ikke at spille på strengene sammen med hende. Han mindedes, hvordan de havde spillet klaver og guitar sammen førhen, og det var deres fælles kærlighed til musikken, der havde ført til kærligheden til hinandens kroppe. Havde han i sine tanker gjort minderne til mere, end de i virkeligheden var? Det var så lang tid siden, han havde set hende, at han ikke kunne være sikker.

– Hvorfor er du her? Synet af hendes slanke fingre, der bevægede sig hen over strengene, tryllebandt ham. – Du har vist ikke nogen koncertoptrædener her i området.

– Så du følger mit koncertprogram? Han flyttede blikket til hendes ansigt.

– Hele den her tossede by følger hvert skridt, du tager, fnøs hun. – De ved, hvad du spiste til morgenmad, hvem du dater … Jeg skulle være blind og døv for ikke at opfatte, hvad byen fortæller om deres vidunderdreng. Men personligt? Så er jeg ikke længere fast medlem af Malcolm Douglas-fanklubben.

– Der er den Celia, jeg husker, lo han højt.

Det gjorde hun ikke.

– Du har stadig ikke besvaret mit spørgsmål. Hvad laver du her?

– Jeg er her for din skyld. Hans libido bakkede op om udsagnet. Hvorfor pokker skulle hun være endnu mere lækker nu end dengang?

– For min? Jeg tvivler, svarede hun koldt og fortsatte med at lege med ukulelen med en instinktiv sensualitet, som om hun nød følelsen af hver tone lige så meget som lyden. – Jeg har planer for i aften. Du skulle have ringet først.

– Du er en del mere afmålt end dengang.

Der kom et glimt af noget, han ikke kunne tolke, i hendes ansigt, inden hun fortsatte: – Jeg var teenager dengang. Jeg er voksen nu, med et voksent menneskes ansvar. Så hvis vi kan sætte farten lidt op, tak?

– Det kan godt være, du ikke kender meget til mit liv, men jeg kender til dit. Han vidste alt om telefonopringningerne, det punkterede hjul og de andre trusler. Han vidste også, at hun kun havde fortalt sin far om halvdelen af det, der var sket. Tanken om truslerne lagde en dæmper på Malcolms begær og vækkede i stedet hans beskyttertrang. – Jeg ved, at du dimitterede fra University of Southern Mississippi med æresbevisning, og at du har undervist i musik lige siden.

– Jeg er stolt af mit liv, tak, og det kan ikke rummes i et par sætninger. Kom du for at give mig en forsinket dimissionsgave? Hvis ikke, kan du fortsætte med at skrive autografer.

– Så lad os gå lige til sagen. Han skubbede sig væk fra døren og stillede sig ansigt til ansigt med hende. Om ikke for andet, så for at bevise overfor sig selv, at han kunne være tæt på hende uden at kaste sig over hende. – Jeg kom for at beskytte dig.

Selv om hun ikke bakkede, kiggede hun væk. – Vil du være venlig at uddybe det?

– Du ved udmærket, hvad jeg snakker om. De opkald, du nævnte tidligere. Hvorfor fortalte hun ikke sin far om alle truslerne? Vreden boblede i ham … vrede på hende, fordi hun var uforsigtig, og vrede på ham selv, fordi han var trådt tættere på. Som om rummet ikke var småt nok i forvejen. – Din fars nuværende sag. Narkobaronen? Siger det dig noget?

– Min far er dommer. Han retsforfølger forbrydere, og de bliver vrede og kommer med tomme trusler. Da hendes blik mødte hans igen, var usikkerheden blevet erstattet af en distanceret klarhed, der lå fjernt fra den vildskab, der havde karakteriseret hende engang. – Jeg har svært ved at se, hvad det kommer dig ved.

Det kunne han kun give hende medhold i. Hun var ikke hans ansvar, men det mindskede ikke hans beskyttertrang mere, end den gule kjole forhindrede ham i at mindes, hvordan hun så ud med kun det lange hår bølgende ned over kroppen. Han kunne ikke holde frustrationen tilbage.

– For pokker, Celia, du er klogere end som så.

Hendes fyldige læber blev smalle. – Det er vist på tide, at du går igen.

Han forsøgte at styre sit temperament i erkendelsen af, at det primært handlede om tilbageholdt begær. Han var mere tiltrukket af hende, end han nogensinde havde forventet. – Undskyld, at jeg ikke er særlig diplomatisk. Jeg hørte om truslerne og … kald mig en nostalgisk idiot, men jeg er bekymret for dig.

– Hvor har du dine oplysninger fra? Hun så ud til at være både forvirret og mistroisk på samme tid. – Min far og jeg har holdt pressen på afstand.

– Din kære, gamle far er en magtfuld dommer, men hans magt er ikke ubegrænset.

– Det forklarer ikke, hvordan du har fået fat i oplysningerne.

Hvordan-delen kunne han ikke komme ind på. Der var ting, hun ikke vidste om ham. Han var bedre til at holde på hemmeligheder end hendes far. – Men jeg har ret.

– En af min fars sager har udviklet sig … grimt. Politiet er sat på sagen.

– Har du virkelig tillid til det tremands cirkus, de kalder et politikorps? Han kunne ikke holde sarkasmen ude af sin stemme.

– Sikkerheden omkring dig er lallende tynd. Du skulle se mine mænds notater.

– Du behøver ikke at være sarkastisk. Jeg tager mine forholdsregler. Det er ikke første gang, vores familie er blevet truet på grund af min fars arbejde.

– Men det her er alvorlige trusler. Hvis han fortalte hende alt, han vidste, ville han blive nødt til at afsløre, hvordan han havde fået informationerne. Det var absolut sidste udvej. Kun hvis han ikke kunne overtale hende til at tage imod hans hjælp, ville han fortælle hende om det arbejde, han udførte udenfor koncertsalene.

– Du lader til at vide en del om, hvad der foregår i mit liv.

Hun betragtede ham med de dybe, brune øjne, der stadig kunne tryllebinde ham.

– Som sagt, Celia, så holder jeg nok af dig til at ville sikre mig, at du er okay.

– Tak. Det var da … pænt af dig. Hun slappede en anelse af i skuldrene. – Jeg sætter pris på din omsorg, selv om den er en smule forvirrende. Jeg skal nok være forsigtig. Men hvis du har fået tilfredsstillet din beskyttertrang … eller hvad det nu er … så vil jeg gerne snart pakke sammen, så jeg kan tage hjem.

– Jeg følger dig ud til din bil. Han holdt en hånd op og smilede bredt. – Og du kan lige så godt lade være med at sige nej. Jeg kan bære dine bøger ligesom i gamle dage.

– Bortset fra muskelbundterne, der følger i hælene på dig.

– Du er i sikkerhed sammen med mig. Mere end hun anede.

– Det sagde du også for 18 år siden. Hun stoppede op og lagde en hånd mod sin pande. – Undskyld. Det var ikke fair.

Hans hoved blev bombarderet af billeder fra deres hede teenagedage, hvor de var styret af hormoner og dyrkede sex konstant. Han rømmede sig.

– Undskyldningen er unødvendig, men accepteret. Han vidste, at han havde svigtet hende dengang, og fandeme om han ville gøre det igen. – Lad mig invitere dig ud og spise, så kan vi snakke om, hvordan jeg kan sørge for, at du er i sikkerhed, indtil retssagen er overstået.

– Tak, men nej tak. Hun lukkede en bærbar på skrivebordet og stoppede den i sin taske. – Jeg skal rette opgaver.

– Du skal vel også have mad.

– Ja. Jeg har rester i køleskabet hjemme.

Hun var måske nok en mere fattet kvinde nu, men hun var lige så stædig som dengang. Hun satte hælene i jorden, og der skulle mere end 10 muskelbundter til at flytte hende.

– Fint. Eftersom du ikke giver mig noget valg, taler jeg nu. Truslerne mod dit liv er reelle. Meget reelle. I mit arbejde … Hans rigtige arbejde, som kun ganske få mennesker kendte til … – har jeg adgang til sikkerhedsressourcer, der overgår alt, du kan forestille dig. Du har brug for mere beskyttelse, end det lokale politi kan give dig, og mere, end din far kan købe sig til.

– Er du ikke lidt overdramatisk?

– Narkobaroner har ubegrænsede midler til rådighed og ingen skrupler overhovedet. Han havde taget skraldet for sådan et par typer som teenager for at beskytte sin mor. Og det var hans egen skyld, at han havde haft kontakt til dem, fordi han tog et job i en snusket klub i et sidste forsøg på at forsørge Celia og babyen. – De vil skade dig og muligvis slå dig ihjel for at påvirke din far.

– Tror du ikke, jeg allerede ved det? Hun bed tænderne hårdt sammen og tabte lidt af fatningen. – Jeg har gjort alt, jeg kan.

Han fornemmede en mulighed og tog den. – Ikke alt.

– Fint, Einstein, sukkede hun og strøg sit silkebløde hår væk fra ansigtet. – Hvad kan jeg ellers gøre?

Han greb fat i hendes skuldre og trådte nærmere, men modstod fristelsen til at tage hende i sine arme og kysse hende, til hun var for rundtosset til at protestere. Selv om han gerne benyttede lidenskab for at overtale hende, hvis det var det, der skulle til. – Lad mine bodyguards beskytte dig. Tag med mig på min Europaturne.
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Tage på Europaturne? Med Malcolm?

Celia greb fat i skrivebordet for at holde balancen og bed chokket over hans vanvittige forslag i sig. Det kunne han umuligt mene. Ikke efter 18 års adskillelse uden andet end et par korte breve og et par telefonopkald i starten. De havde slået op og var gledet i hver sin retning, og efter babyens bortadoption havde de ikke haft nogen kontakt overhovedet.

Hun havde været i starten af 20’erne, da Malcolms musikkarriere begyndte at tage fart. Hun havde gået på college … og til psykolog. Hun havde drømt om, hvordan det ville være, hvis Malcolm dukkede op på hendes dørtrin. Hvad hvis han fejede benene væk under hende, og de kunne fortsætte, hvor de slap?

Men de fantasier blev aldrig til virkelighed. De holdt hende kun tilbage, og hun havde lært at skabe sine egne realiteter … konkrete og fornuftige planer for fremtiden.

Selv hvis han var dukket op dengang, var hun ikke sikker på, at hun var fulgt med ham. Det havde taget hende tid at genvinde sin mentale sundhed, og det havde været for risikabelt for hende … i den sårbare tilstand hun var i … at tage på turne med en verdensberømt popstjerne.

Men det ville have været rart at have valget, og rart hvis han havde brudt sig nok om hende til at give hende tilbuddet. At han gjorde det nu var både latterligt og for sent.

Celia svang sit blomstrede indkøbsnet over skulderen og kiggede i retning af døren, der kun var nogle få skridt væk. – Jeg er ikke i humør til jokes, Malcolm. Selvfølgelig tager jeg ikke til Europa med dig. Jeg tager hjem. Det kan godt være, du har tid til de her små julelege, men det har jeg ikke. Jeg skal rette opgaver.

Han stoppede hende ved at lægge en hånd på hendes bare arm. – Jeg mener det fuldstændig alvorligt.

Det prikkede i hendes hårbund. Hårene rejste sig på hendes arm. Og fandeme om ikke hendes hjerte begyndte at banke hurtigere.

Selv efter al den her tid reagerede hendes krop på hans berøring. Og hun hadede det. – Du er aldrig alvorlig. Bare spørg sladderbladsjournalisterne. De kan fylde flere sider med historier om din charme både foran og bag kameraerne.

Han bevægede sig tættere på, men gav ikke slip på hende. – Jeg har altid været seriøs, når det gjaldt dig.

Havde de byttet roller? Hun plejede at være den impulsive og eventyrlystne, mens Malcolm var den fornuftige, der arbejdede hårdt for at sikre sin fremtid. Hun havde i hvert fald troet, at han var seriøs, hvad fremtiden angik … lige indtil de arresterede ham og gav ham håndjern på.

Hun måtte tage tre dybe indåndinger, før hun genvandt ligevægten.

– Så lad mig være den rationelle her. Jeg tager under ingen omstændigheder til Europa med dig. Tak for tilbuddet om at beskytte mig, men det er ikke dit ansvar.

– Han lagde hovedet på skrå, og hans ansigt var så tæt på hendes, at hendes åndedræt fik hans pandehår til at røre på sig. – Du plejede at fantasere om at elske i skyggen af Eiffeltårnet. Hans stemme blev hæs og forførende, og hun mærkede den lige så fysisk, som hun mærkede hans fingre.

Hun fjernede langsomt hans hånd fra sin arm. – Nu vil jeg virkelig ikke nogen steder med dig.

– Okay. Så aflyser jeg mine koncerter og følger efter dig, til vi ved, at du er i sikkerhed. Han lo ubekymret og stak hænderne i lommen. – Men mine fans bliver rasende. De kan være gale nogle gange og endda farlige … og mit mål er at sørge for din sikkerhed.

Han var simpelthen for meget.

– Det her er for langt ude. Hun knyttede hænderne for ikke at rive sig selv i håret … eller ham. – Hvordan fandt du ud af det om Martin-sagen?

Han tøvede et øjeblik, inden han svarede. – Jeg har forbindelser.

– Penge kan købe hvad som helst. Hun kunne ikke lade være at tænke på, hvordan han engang havde foragtet hendes fars formue, og nu kunne han købe ham ud op til flere gange.

– Ekstra kontanter ville have hjulpet os begge to for 18 år siden.

Udtalelsen fik hende til at tænke på deres sidste skænderi dengang. Han havde insisteret på at spille på et skummelt musiksted, fordi der var gode penge i det. Han havde været fast besluttet på at gifte sig med hende, så de kunne blive en familie. Hun havde været lige så sikker på, at de begge to var for unge. Han var blevet arresteret, da der var narkorazzia på natklubben, og hun var blevet sendt til en schweizisk kostskole, hvor hun fødte sit barn.

Hun kunne stadig se fortrydelsen i hans øjne. Og hun nægtede at lade sig indhylle af den. Ikke igen. Vrede og sorg kæmpede om pladsen i hende, og selv om hun vidste, hvor usundt det var at lægge låg på følelserne, nægtede hun at bryde sammen foran ham.

Hun måtte ud derfra, inden hun mistede kontrollen og gav efter for fristelsen til at kaste sig i hans arme og græde ud med ansigtet mod hans skjorte.

– Du havde nok haft mere held med dig, hvis du havde haft flere penge, sagde Celia med tanke på det stipendium til Juilliard, som han mistede. – Men intet pengebeløb havde fået mig til at ændre mine valg. Det, vi havde sammen, er fortid. Hun rettede på nettets skrårem og skubbede sig forbi ham. – Tak for omtanken, men vi har ikke mere at sige til hinanden. Farvel, Malcolm.

Hun skyndte sig hen over gymnastiksalens gulv og ud ad en sidedør. Malcolm kunne blive eller gå. Hun ville ikke tænke på ham længere. Pedellen ville låse hendes kontor af, når han havde gjort rent.

Hendes sandaler klaprede hen over asfalten på lærernes parkeringsplads. Heldigvis behøvede hun ikke at gå gennem gangene, hvor der uden tvivl blev hvisket og snakket om dagens besøg. Tårerne brændte bag hendes øjne, og hun registrerede hans fodtrin et sted bag sig, men hun fortsatte ud i den lumre eftermiddagsluft.

Der var kun en time tilbage af skoledagen, og parkeringspladsen var næsten tom. Hun kunne høre de glade råb fra børnene på den nærliggende legeplads. Det var et tveægget sværd at arbejde her. Hun elskede det job, som samtidig konstant mindede hende om det, hun havde mistet.

Hun lagde nakken tilbage og blinkede et par gange. Solen blændede hende og fik hendes øjne til at løbe endnu mere i vand. Fanden tage Malcolm Douglas for at dukke op i hendes liv igen, og fanden tage hendes fysiske reaktion på ham. Den havde ikke aftaget den mindste smule. Hun tørrede tårerne bort og styrede mod sin lille, grønne Sedan. Varmen steg op fra asfalten. Vinden duftede af magnolia fra træerne omkring parkeringspladsen. Der sad et papir under hendes ene vinduesvisker.

Hun stoppede brat op og tog hånden op til sin hals. Var det endnu en advarsel fra hendes fars seneste fjende?

Der havde siddet en slags løbeseddel fast under vinduesviskeren hver dag hele ugen. Alle relaterede til døden … en reklame for et begravelsesfirma, en oversigt over ledige jordstykker på kirkegården, en pjece om livsforsikring. Politiet havde kaldt det tilfældigheder.

Hun tog papiret. En reklame for en blomsterbutik? Et suk af lettelse skyllede igennem hende, og hun lo højt, mens hun krøllede papiret sammen i hånden. Hun var ved at blive paranoid. Den, der prøvede at skræmme hende, havde åbenbart heldet med sig. Hun fiskede sine bilnøgler op af nettet, åbnede døren til førersædet og bøjede sig for at sætte sin taske ind på passagersædet …

Og stoppede brat op.

Der stod en sort rose i kopholderen. Den besked var ikke til at tage fejl af. En eller anden havde været inde i hendes aflåste bil.

Galden steg op i hendes hals. Hun tænkte på reklamen for blomsterbutikken og trak det krøllede stykke papir op af tasken igen. Hun lagde det på sædet og glattede det ud.

Panikken begyndte at røre på sig. Hun bakkede væk fra bilen, til hendes krop ramte en andens. Et hårdt mandebryst. Skriget havde sat sig fast i hendes hals, da hun snurrede omkring og så … Malcolm.

Han lagde en hånd om hendes nakke. – Hvad er der galt?

Med nerverne på højkant og hans hænder i hendes hår kunne hun ikke længere bevare fatningen. – Der er en sort rose i min bil. Den er hæslig, og jeg ved ikke, hvordan den kom derind. Jeg er sikker på, at jeg låste bildøren efter mig i morges.

– Vi ringer til politiet med det samme.

Hun rystede på hovedet og flyttede hans hånd. – Politichefen vil bare skrive det ned og fortælle mig, at jeg er paranoid på grund af nogle misfornøjede elever.

Den gamle politimand ville ligeledes komme med slørede henvisninger til hendes tidligere ustabile mentale tilstand, selv om hendes far havde forsøgt at skjule den. Det var kun få, der kendte til hendes nedtur, men de gav til gengæld heller ikke slip på deres fordomme. Det var unfair, for ikke at sige farligt, eftersom de ikke tog hende alvorligt.

At dømme efter raseriet i Malcolms øjne tog han hende i høj grad alvorligt. Han tog fat om hendes skuldre og trak hende hen til sine bodyguards, inden han gik tilbage hendes Sedan. Han kiggede først på rosen inde i bilen, inden han lagde sig på knæ og kiggede ind under bilen.

Efter en bombe?

Hun sank engang og trådte tilbage. – Malcolm, lad os bare ringe til politiet alligevel. Vær sød, og gå væk fra min bil.

Han rejste sig og så på hende. – Det kan vi i det mindste blive enige om. Han trådte frem og greb hendes arm. – Lad os komme væk.

– Kunne du se noget under bilen?

– Nej, men jeg har ikke kigget under kølerhjelmen. Jeg vil have dig væk her fra. Så kan mine mænd få tjekket, om bilen er okay, inden resten af skolen kommer herud.

Resten af skolen? Lyden af børnene, der spillede bold i nærheden, gav hende en klump i maven. Hun så sine elevers og kollegers ansigter for sig. Det var ikke kun hende selv, der var i fare. Hun havde svært ved at forestille sig, at de, der truede hende, ville risikere så mange liv. Men der var helt sikkert noget mere kynisk over denne sidste trussel end de forrige, og det rystede hende.

Malcolm trak hende længere væk fra bilen.

– Hvor skal vi hen? Hun kiggede over skulderen på den røde murstensbygning og flaget, der blafrede i vinden. – Jeg må advare alle.

– Mine bodyguards er allerede i gang med det, forsikrede han hende.

– Vi tager min limousine. Den er skudsikker. Vi kan snakke derinde og finde ud af, hvad du skal gøre.

Skudsikker bil? Bodyguards alle vegne? Han havde virkelig alle de penge, han engang havde drømt om, og han havde adgang til flere sikkerhedsressourcer end den lokale politistation. Nok til at beskytte hende mod alle trusler.

Hun rystede over hele kroppen og ville ikke nægte sig selv den beskyttelse og trøst der lå i Malcolms tilstedeværelse, da de gik hen til hans bil.
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Malcolm begyndte først at slappe af, da han havde fået Celia i sikkerhed i sin limousine, og chaufføren havde sat kurs mod hendes hjem.

To af hans bodyguards var blevet tilbage ved hendes bil for at vente på politiet, så de kunne rapportere direkte tilbage til ham, uden det behøvede at gå gennem politiet. Han regnede ikke med, at der var noget at finde i hendes bil, men det var bedst at være på den sikre side. Han havde gjort, hvad han kunne nu, for at sikre sig at Celia og skolen ikke var i fare.

Han scrollede igennem beskederne på sin mobil, men var alt for opmærksom på Celias varme tilstedeværelse på sædet ved siden af sig. Når han havde fået hende i sikkerhed, ville han sætte sine kontakter til at finde yderligere beviser mod det narkosvin til Martin for de her trusler. Malcolm havde allerede en gang taget skraldet for en narkobaron for at få ham til at lade hans mor være. Han havde ikke vidst, hvem han skulle henvende sig til dengang.

Han var ikke en ludfattig teenager længere. Han havde både ressourcer og magt til at være der for Celia nu. Måske kunne han langt om længe komme til at tilgive sig selv for at have svigtet hende, da de var unge.

Han kunne mærke hendes blik på sig, da de kørte ned ad hovedgaden.

Malcolm lagde sin telefon til side og gav hende sin udelte opmærksomhed. – Hvad er der galt?

– En tanke poppede op i mit hoved … Satte du den blomst i min bil for at få mig til at tage med dig? Hun så mistænksomt på ham.

– Det tror du forhåbentlig ikke på.

– Jeg aner ikke, hvad jeg skal tro lige nu. Jeg har ikke set dig i næsten to årtier. Og den dag, du dukker og tilbyder at beskytte mig, sker det her. Tanken om, at de var her ved skolen … i nærheden af mine elever … Hun gispede efter luft og lænede sig frem med hænderne på knæene. – Jeg tror, jeg skal kaste op.

Han lagde en hånd på hendes ryg og modstod trangen til at trække hende ind til sig. – Du kender mig. Du ved, hvor meget jeg ønskede at beskytte dig tidligere. Du af alle mennesker ved, hvor meget det frustrerede mig, at min far ikke var der til at passe på min mor. Spørg mig igen, om jeg satte den rose i din bil?

Hun strøg sit hår tilbage og så på ham, mens hun stadig hev efter vejret. – Okay, jeg tror på dig … undskyld. Selv om en del af mig ville ønske, at du havde gjort det, for så ville jeg ikke behøve at være så bange.

– Det skal nok gå alt sammen. Enhver, der er efter dig, skal forbi mig først, erklærede han og tænkte på teenageårenes frustration over, at han ikke kunne hjælpe hverken Celia eller sin mor. Alt var anderledes nu. – Politiet tjekker din bil og afspærrer parkeringspladsen, hvis der er et problem.

– For 10 minutter siden sagde du, at politiet ikke kunne beskytte mig.

De mørkebrune lokker gled ned over hans arm, og han trak den til sig, mens han stadig kunne. Hans krop reagerede stadig på hende, med en styrke der kom bag på ham. Men han var kommet for at råde bod på fortiden. Det, de havde delt, var slut. – Vi er alligevel nødt til at involvere politiet. Hvor er din far? I retsbygningen?

– Han er til sit årlige tjek hos lægen. Hans hjerte har givet ham problemer. Han har talt om at gå på pension efter Martin-sagen. Hun lænede sig tilbage på lædersædet. – Jeg fatter ikke, at det her sker.

Han åbnede et minikøleskab og tog en flaske vand ud. – Ingen kan få fat i dig nu. Han gav hende flasken. – Bilen her er forstærket med stål, og der er skudsikkert glas i ruderne.

– Paparazzierne kan være vedholdende. Hun tog imod flasken, men undgik omhyggeligt at røre hans fingre. – Er det det værd … at leve i en boble?

– Jeg laver præcis det, jeg har lyst til. Han havde en frihed nu, der rakte langt ud over musikerlivsstilen. En verden og en magt, som kun få mennesker kendte til.

– Så er jeg glad på dine vegne. Hun drak af vandet og så ud til at slippe en del af nervøsiteten.

Men han vidste, hvad han havde set, også selv om hun var bedre til at skjule sine følelser, end hun havde været dengang som teenager. – Skoleåret slutter i morgen. Du har sommerferie. Tag med mig til Europa. Gør det for din fars skyld og for dine elevers, men lad være med at lade stolthed styre dine beslutninger.

Hun rullede flasken mellem sine hænder. – Ville det ikke være egoistisk af mig at tage imod dit tilbud? Hvad hvis jeg bringer dit liv i fare?

Han tilbageholdt et smil. Hun afviste ikke tilbuddet. Noget havde ændret sig inde i hende. Han kunne fornemme det. Hun overvejede hans tilbud.

– Den Celia, jeg kendte før, ville ikke have bekymret sig om den del. Du ville have kastet dig ud i det, mens vi løste problemet sammen.

Et bump på vejen kastede hende ind mod ham. Han lagde instinktivt en arm om hende, og alle hans sanser gik øjeblikkeligt i selvsving. Han kunne dufte hende og mærke hendes bløde bryster mod sin side. Åh, hvad ville han ikke give for at smage hende igen.

Hun bed sig i læben og trak sig væk fra ham.

– Vi er voksne nu, og vi er nødt til at tænke os lidt om. Jeg kan umuligt tage med dig til Europa. Det er ganske enkelt … utænkeligt. Hvad mine elevers sikkerhed angår, så nævnte du selv, at skoleåret er slut. Sagen burde være afsluttet, inden næste skoleår begynder. Men tak for tilbuddet.

– Hold op med at takke mig, snerrede han. Han havde brug for den her mulighed for at tage sig af hende, så han kunne tilgive sig selv for ikke at have været der for hende dengang.

Limousinen drejede ned ad de velkendte veje i Azalea. Stedet lignede sig selv, selv om nogle af de små caféer var blevet til store restauranter.

Derudover mindede det ham om, hvordan de som 17-årige havde kørt rundt i byen for at lede efter et sted, hvor de kunne få deres lyster styret. De havde begge mistet deres jomfrudom på bagsædet af den BMW, hun havde fået til sin 16-års fødselsdag. Det var vist bedst ikke at tænke på det, hvis han skulle holde hovedet klart.

Da han havde besluttet at hjælpe hende, havde han ikke regnet med, at han stadig ville være så tiltrukket af hende. Han havde datet i løbet af årene, og han kunne stort set få den kvinde, han ønskede. Alligevel var det denne kvinde, han længtes efter. Vovede han sig ud på dybt vand med det her tilbud?

– Malcolm? Hendes stemme fik ham tilbage til virkeligheden.

– Hvorfor henvendte du dig nu? Jeg har svært ved at tro på, at du har fulgt alle mine bevægelser i 18 år.

Fair nok. Han havde fulgt hende i løbet af årene, men hans samvittighed havde af en eller anden grund vejet tungere det her år.

– Du har været i mine tanker den her uge. Det er det her tidspunkt på året …

Celia kneb et øjeblik øjnene sammen. – Hendes fødselsdag.

Hans hals snørede sig sammen, og han nøjedes med at nikke.

Sorgen og smerten brød frem i hendes ansigt. – Det gør mig ondt.

– Jeg underskrev også papirerne. Han havde opgivet alle rettigheder. Han havde ikke haft noget valg. Han var ikke blevet sendt i fængsel, men opdragelsesanstalten i North Carolina havde været en indelukket tilværelse.

– Men du ønskede ikke at underskrive papirerne. Hun lagde forsigtigt sin hånd på hans arm. – Det forstår jeg godt.

– Det ville have været egoistisk af mig at holde igen, eftersom jeg ikke havde noget at tilbyde nogen af jer. Han flyttede på sig og stillede det spørgsmål, der havde rumsteret i hans hoved dagligt i flere år. – Tænker du på hende?

– Hver eneste dag.

– Tænker du på os? Tænker du tilbage og fortryder?

– Jeg fortryder, at du led.

Han lagde sin hånd over hendes. – Tag med mig til Europa. Så er du i sikkerhed. Og din far behøver ikke at bekymre sig. Vi kan lægge låg på fortiden. Det er på tide. Lad mig hjælpe dig, fordi jeg ikke kunne hjælpe dig dengang.

Hun bed sig i underlæben, og han fornemmede, at sejren var tæt på.

Limousinen parkerede foran hendes hus. Hun blinkede et par gange og trak sin hånd til sig. – Jeg har brug for at tage hjem og tænke mig om. Der sker for meget for hurtigt.

Han steg ud af bilen og gik om til hendes side for at følge hende til døren. Han forventede ikke at blive budt indenfor, men han ville sikre sig, at hun kom sikkert til døren. Han lagde hånden mod hendes ryg, mens han fulgte hende hen til et lille gæstehus bag et stort palæ.

Hun så sig over skulderen. – Du ved allerede, hvor jeg bor?

– Det er ikke en hemmelighed. Faktisk var det alt for let at finde ud af oplysninger om hendes liv.

Men hendes bolig overraskede ham. Palæet var ikke hendes fars, som han først havde troet. Hun havde fundet sit eget sted, selv om hun var blevet boende i sin fødeby.

Alligevel var det lille, hvide hus et mareridt, hvad sikkerhed angik. Dårligt belyste trapper førte op til hoveddøren over garagen. Han fulgte hende op ad trinene og kunne ikke tage øjnene fra hendes vuggende hofter eller det mørke hår, det skinnede i sollyset.

Hun stoppede op på den lille veranda udenfor hoveddøren og vendte sig mod ham. – Tak, fordi du kørte mig hjem og tilkaldte politiet. Jeg sætter virkelig pris på din hjælp.

Han rakte hånden ud for at få hendes nøgler. – Når jeg har undersøgt dit hjem, skal jeg nok tage af sted igen.

Men ikke langt væk.

Malcolm var ikke den samme idealistiske teenager, han engang havde været. Han havde brugt hver dag på opdragelsesanstalten til at planlægge, hvordan han en dag ville dukke op i Celias fars hus. Han ville bevise, at han ikke havde gjort noget forkert. At han var en ærværdig mand, der havde fået taget sin familie fra sig. Han havde holdt fast i det mål hele vejen gennem college, mens han spillede forskellige jobs om aftenen for at tjene penge til at dække det, stipendiet skulle have dækket.

Men han ville aldrig have forudset den vej til succes, der lå foran ham. Han havde aldrig haft planer om at blive popstjerne. Han havde spillet musik for pengenes skyld. Og pludselig var hans gamle skoleinspektør dukket op efter en koncert med et fuldstændig vanvittigt tilbud til ham.

Malcolms globetrotterlivsstil gav ham det perfekte cover til at arbejde som freelanceagent for Interpol.

I det øjeblik tog Malcolms liv en retning, og han havde ikke veget fra den siden. Ikke før i dag.

Efter 18 år kunne han stadig ikke tage øjnene fra Celia. – Nøglerne, tak?

Hun tøvede et øjeblik, men lagde så nøglerne i hans hånd. Han stak dem i en lås, som han kunne have åbnet på få sekunder med en legetøjskniv, og trådte ind i et lyst og luftigt rum med et antikt klaver og en frisk duft af citron.

Han så sig omkring for at sikre sig, at der ikke var flere roser eller andre værre ting, der ventede på hende. Hun slog alarmen fra og fulgte efter ham ned ad gangen, der førte til stuen. Hans sjette sans var i alarmberedskab. Der var noget galt, men Celias nærhed gjorde det svært for ham at tænke klart. Det var ikke i orden. Han var klogere end som så. Han var trænet i at være klogere end som så.

Han samlede sit fokus og indså … fandens …

Han vendte sig halvt om mod Celia. – Lod du lyset i stuen være tændt, da du gik?

Det gav et sæt i hende. – Nej, det ville jeg aldrig gøre …

Han skubbede hende om bag sig, da det gik op for ham … at der sad en mand i sofaen.

Hendes far.

Malcolm modstod trangen til at træde tilbage. Dommer Patel var blevet gammel. Intellektuelt forstod Malcolm, at årene måtte have sat sit præg, men at se det personligt var … foruroligende. Han hadede denne mand, men forstod i sidste ende, at de havde et fælles mål. At sørge for Celias sikkerhed.

Malcolm var bare bedre klædt på til opgaven, og denne gang nægtede han at lade sig stoppe af dommer George Patel.
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Celia så fra sin far til Malcolm og ventede på eksplosionen. De havde aldrig kunne enes. Hendes forældre havde forkælet hende, men de havde også været overbeskyttende. De havde været foruroligede over hendes forhold til Malcolm, og de havde haft god grund til det. Hun havde været ude af kontrol, når det gjaldt ham.

De forbød hende at se ham, hvilket kun gjort hende endnu mere opsat på det. Malcolm selv havde været irriteret over deres misbilligelse og fast besluttet på at vise sit værd.

Var de blevet mere modne med alderen? Det håbede hun inderligt. Tanken om en hadefuld konfrontation gjorde hende syg indvendig. Dagen havde allerede rystet hende godt og grundigt.

Malcolm nikkede til hendes far. – Godaften, sir.

– Douglas. Hendes far rejste sig og rakte Malcolm hånden.

– Velkommen tilbage.

De gav hinanden hånden. Noget, hun ikke vil have troet muligt for 18 år siden. Selv om de så hinanden an, opførte de sig civiliseret. Sidst, de var sammen, havde hendes far stukket Malcolm en kæberasler over graviditetsnyheden, mens hendes mor havde hulket på sofaen. Malcolm havde ikke kæmpet imod, selv om han var mindst 15 centimeter højere end hendes far.

Celia turde ikke risikere noget og lagde nervøst sin hånd på Malcolms arm. – Jeg er i sikkerhed nu. Du kan gå igen, men tusind tak for hjælpen.

Han bøjede hovedet og talte beroligende til hende. – Vi snakkes ved i morgen. Men sig ikke nej, bare fordi det er mig, der kommer med tilbuddet. Han greb fat om dørhåndtaget og nikkede til hendes far igen. – Godnat, sir.

Og så var han væk.

Hun satte den udendørs alarm til igen og vendte sig mod sin far. Det beroligede hende at være i vante omgivelser.

Det lille gæstehus var ikke så imponerende som det palæ, hun var vokset op i, og ikke så overdådigt som de luksushoteller, Malcolm ifølge sladderbladene overnattede på. Men det var hendes, og hun var stolt af det. Hun havde det godt med, at hun selv havde stået for og betalt for indretningen. Hun havde besøgt loppemarkeder og antikvariater, til hun havde fået sammensat et hjem, der afspejlede hendes forkærlighed for antikviteter og musik.

Hendes hjem havde givet hende en ny frihed, og det var blevet nemmere for hende at være sammen med faren. Hun var ikke så defensiv længere. Lige nu var hun kun bekymret … for ham.

– Hvad laver du her, far? Jeg troede, du var hos lægen.

– Sladderen går hurtigt her i byen. Han skubbede et par puder til side og satte sig på sofaen igen. Han havde sorte rande under øjnene og dybe furer i panden. – Da jeg hørte, at Malcolm Douglas var dukket op på skolen, bad jeg lægen skynde sig lidt.

Hans grå hår overraskede hende stadig nogle gange. Ligesom da det var gået op for hende, at hendes mægtige far i virkeligheden kun var 168 centimeter. For hende havde han altid været større end livet selv. Men den dag hendes mor døde, var han svundet ind til ingenting på et øjeblik, og han lignede mere og mere bedstefar Patel, uden det indianske anstrøg.

Intellektuelt havde hun altid vidst, at hendes forældre var ældre end hendes venners forældre. Det havde været en sen graviditet, efter hendes søster var død. Underligt med en søster, hun aldrig havde mødt.

Celia havde mere end en gang spekuleret på, om hun var blevet født, hvis hendes søster ikke var død.

Hun havde aldrig tvivlet på sine forældres kærlighed eller følt, at hun var en erstatning for det barn, der døde af kræft. Men tabet havde gjort dem overbeskyttende, og de forkælede hende uden hæmninger. Så meget, at Celia krympede sig ved tanken om, hvilken møgunge hun havde været, og hvor mange mennesker hun havde såret.

Inklusive Malcolm.

Hun skævede til sit smalle sølvur. – Han dukkede op på skolen for mindre end en time siden. Du må være taget af sted med det samme.

– Som sagt … lille by.

Der var ikke mange hemmeligheder i Azalea, Mississippi, hvilket gjorde det endnu mere mirakuløst, at hun havde født et barn og bortadopteret det, uden hele byen kendte til det. Malcolm blev sendt til en militær opdragelsesanstalt i North Carolina, og hun blev sendt til Schweiz som et led i et ’udvekslingsprogram’ … nærmere bestemt en alpehytte, hvor hun fik privatundervisning, indtil hun fødte sin datter.

Hun sank en gang og satte sig på sofaens armlæn. – Hvad sagde lægen?

– Jeg er her, ikke? Doktor Graham ville ikke have ladet mig gå, hvis han ikke mente, det var forsvarligt. Så alt er okay. Han skubbede sine runde metalbriller på plads med sine blækplettede fingre. Hendes far var ikke meget for computere og foretrak at skrive alt ned i hånden. – Jeg er mere bekymret for dig og din angst, for at en eller anden er efter dig.

Hendes angst? Tvivlede han også på hende? – Hvor alvorlig er den her Martin-sag?

– Du ved, jeg ikke kan tale om det.

– Men den er meget vigtig …

– Alle dommere drømmer om at afslutte deres karriere med et brag af en sag. Han klappede hendes hånd. – Men lad nu være med at distrahere mig. Hvorfor dukkede Malcolm Douglas op her?

– Han havde hørt om din nuværende sag og om, at jeg har anmeldt trusler mod mig, hvilket jeg finder underligt, eftersom ingen her tager dem seriøst. Ville de langt om længe lytte til hende, efter det der var sket i dag?

– Og Malcolm Douglas … international popstjerne … kommer rendende, efter at han ikke har set dig i 18 år? Der var bekymring i hans chokoladebrune øjne.

– Jeg ved, det lyder tosset. Hun satte foden på en skammel, der var lavet ud af en gammel lædertromme. – Helt ærligt, så tror jeg, det har mere med tidspunktet at gøre.

– Hvilket tidspunkt?

Det sårede hende, at han overhovedet behøvede at spørge. – Far, det er hendes 17-års fødselsdag.

– Tænker du stadig på hende?

– Selvfølgelig gør jeg det.

– Men du snakker ikke om hende.

Hun havde ikke lavet andet end at snakke om babyen, når hun var i terapi … snakke, græde og snakke … indtil hun kom til et punkt, hvor hun kunne komme videre med sit liv. – Hvad ville jeg få ud af det? Hør far, jeg har det fint. Virkelig. Men jeg har nogle opgaver, jeg skal rette.

– Du burde flytte hjem.

– Det her er mit hjem nu. Jeg har ladet jer betale for alarmsystemet, hvilket du ved, eftersom du har bestemt koden. Vær nu sød, og gå hjem, og hvil dig.

Hun var bekymret for ham. Han var blevet gammel og træt at se på. Han ville have lettere ved at klare opgaverne, hvis han ikke skulle bekymre sig om hende også, og det virkede pludselig meget egoistisk af hende at afslå Malcolms tilbud. – Far, jeg overvejer at tage på ferie, når sommerferien begynder.

– Hvis du flytter tilbage til huset, vil der blive sørget for dig på alle områder.

– Der er noget, jeg må fortælle dig, men du må ikke misforstå mig eller blive oprørt.

– Så må du hellere spytte ud, for bare det, at du siger det, får mit blodtryk til at stige.

Hun trak vejret dybt, inden hun fortsatte. – Malcolm synes, jeg skal tage på turne med ham.

Han hævede de buskede, grå bryn og tog brillerne af for at pudse dem med et lommetørklæde. – På grund af dine anmeldelser om trusler?

Hun overvejede, om hun skulle undlade at fortælle ham om rosen, men i betragtning af, hvor hurtigt sladderen gik, ville han sikkert høre om den under alle omstændigheder. – Jeg modtog en trussel igen i dag.

Han stoppede midt i en bevægelse og satte brillerne på plads på næsen. – Hvad skete der?

– En ækel, sort rose var sat ind i min bil. Hun kunne høre sin stemme ryste og forsøgte at lave sjov. – Det næste er vel et hestehoved i min seng … som i The Godfather.

– Det her er ikke morsomt. Nu må du flytte hjem.

Hun kunne se pulsen banke i blodåren ved hans tinding og blev endnu mere overbevist om, at hendes tilstedeværelse var en stressfaktor i hans liv lige nu. – Malcolm tilbød mig beskyttelse af hans egne bodyguards. Vanvittige fans er nok lige så farlige som lejemordere.

– Det der er heller ikke sjovt.

– Jeg ved det. Men jeg er bange for, at han har ret. Jeg gør dig sårbar, og mine elever har været i fare på grund af mig. Hvis jeg tager på Europaturne, løser det en masse problemer.

– Er det den eneste årsag til, at du har besluttet at tage imod hans tilbud?

Hun havde ikke besluttet noget endnu. Eller havde hun? – Spørger du, om jeg stadig har følelser for ham?

– Har du det? spurgte han og lød underlig nok ikke oprørt.

Som om hun ikke var forvirret nok allerede.

– Jeg har ikke talt med ham i mange år. Og han havde ikke talt med hende, efter babyen var født. Og jo, det havde gjort ondt. – Skal du ikke prøve at overtale mig til at flytte hjem igen.

– Nej. Tag til Europa. Han så eftertænksomt på hende. – Få en afslutning på den del af dit liv, så du kan komme videre. Jeg vil gerne se dig veletableret, inden jeg dør.

– Jeg er veletableret … og glad.

Hendes far rejste sig med et suk og kyssede hende på panden. – Du tager nok den rigtige beslutning.

– Far …

– Godnat, Celia. Han klappede hendes arm, gik forbi hende og tog sin jakke ned fra stumtjeneren. – Sæt alarmen til, når jeg er gået.

Hun var målløs, da hun fulgte ham ud. Havde hendes far lige opfordret hende til at tage på turne med hendes tidligere elsker? En mand, der var kendt for at knuse kvindehjerter over hele kloden?

Men underligt nok begyndte det at virke ganske fornuftigt at tage til Europa med Malcolm. Det ville løse en masse problemer.

Celia låste døren og satte alarmen til.

En lyd fra gangen fik hende til at fare sammen.

Angsten overtog hendes krop, og hun greb fat om en guitar og løftede den som et baseballbat. Hun rakte ud efter alarmen, da en stor skygge trådte ud fra hendes soveværelse.

En mand.

Malcolm.

Han lo. – Dit alarmsystem er fandeme dårligt.

*

Malcolm kunne se vreden ulme i Celias øjne, da hun tog hånden væk fra alarmknappen og stillede guitaren i en lænestol. – Du skræmte livet af mig.

– Det er jeg ked af. Men som sagt har jeg det ikke godt med, at du er her alene.

– Så du brød ind i mit hjem.

– Kun for at bevise, at dit alarmsystem ikke sikrer dig overhovedet. Han havde slået alarmen fra og var kravlet ind ad hendes vindue via et egetræ på under 10 minutter. – Tænk over det. Hvis en gammel musikant kan bryde ind i dit hjem, hvad så med en, der har specialiseret sig i at gøre livet surt for folk?

– Jeg har fattet pointen. Hun pegede mod døren. – Og nu må du godt gå, tak.

– Men så er du alene igen. Det tillader mit æreskodeks ikke. Og at dømme ud fra din samtale med din far, så ønsker du ikke at flytte hjem til ham.

– Så du smuglyttede?

– Jep.

– Hvad bilder du dig ind?

– Jeg er bekymret. Og for at være helt ærlig, så hørte jeg det hele, og selv din far finder det fornuftigt, at du tager med mig.

– Jeg behøver ikke min fars tilladelse.

– Absolut ikke.

Hun satte sig i en gyngestol ved klaveret, men tog ikke øjnene fra ham. – Du manipulerer med mig.

– Jeg forsøger at beskytte dig. Han tog forsigtigt hendes hånd og satte sig på hug. – Måske kan vi få afklaret nogle ting hen ad vejen.

– Det her er for meget.

Han var enig. – Så lad være at beslutte noget i aften.

Hendes tykke, mørke hår gled ned over hendes skulder. – Kan vi snakke sammen i morgen?

– Over morgenmad? Han gav hendes hånd et klem og rejste sig.

– Hvor er der sengetøj til sofaen?

Hun stirrede lamslået på ham. – Inviterer du dig selv til at overnatte?

Han havde ikke planlagt det, men ordene kom af sig selv. – Du vil vel ikke have, at jeg skal sove udenfor på verandaen? Han havde faktisk overvejet at sove i limousinen. – Jeg kunne booke os ind på et hotel, men vi ville blive nødt til at køre i flere timer, og pressen ville sandsynligvis dukke op.

– Det ville komplicere mit liv en del, hvis jeg blev set på et hotel sammen med dig. Hun glattede sit kjoleskørt og legede med stoffet.

– Meget. Han knælede foran hende igen, men var forsigtig med ikke at røre hende. Han var ikke sikker på, at han kunne styre sig, hvis han gjorde det. – Lad mig spise med og overnatte på din sofa. Vi snakker ikke om Europa, medmindre du selv bringer det på banen.

– Hvad vil din kæreste sige til det?

Kæreste? Lige nu kunne han ikke så meget som tænke på andre end Celia. – De forbandede sladderblade. Jeg har ikke nogen kæreste. Min manager gav dem den historie, for at få dem til at tro at jeg er ved at slå mig til ro.

– Er det derfor, du er her? Hendes fingre blev ved med at lege nervøst med kjolens syning, hvilket afslørede mere og mere af hendes velformede, slanke ben. – Du er ’mellem kvinder’, og tidspunktet passer?

Der var noget i hendes stemme, der satte hans alarmsignaler i gang.

– Hvorfor tror du ikke på, at jeg bekymrer mig for dig?

– Jeg kan lide at være mig selv og have plads omkring mig.

– Så der er ingen mand i dit liv? For pokker, hvor kom det spørgsmål fra?

Hun tøvede lidt for længe.

– Hvem? Og hvorfor fanden var fyren her ikke, så han kunne passe på hende?

– Jeg har været på date med inspektøren for vores high school et par gange.

Det havde rapporterne om hende ikke nævnt noget om. Hans folk havde svigtet ham.

– Er det seriøst? spurgte han og vidste, at hendes svar betød alt for meget for ham.

– Nej.

– Bliver det det? Han holdt en hånd op. – Jeg spørger som en gammel ven. Løgner. Hans øjne faldt på hendes glatte, brune ben igen.

– Så drop det jaloux tonefald.

Hun havde altid været god til at læse ham.

– Okay … Han blinkede til hende. – Og?

Hun trak på skuldrene. – Det ved jeg ikke.

Han sukkede dybt og vippede lidt på fødderne. – Jeg satte min røv på spil for det svar, og så får jeg ikke mere?

– Åbenbart ikke. Hun satte sine hænder på stolens armlæn og skubbede sig op. – Okay. Du vinder.

Han rejste sig også op. – Vinder hvad?

– Du kan blive og sove på min sofa.

Han modstod trangen til at smække hænderne i vejret i triumf. – Det var da altid noget.

– Du bliver sikkert mindre begejstret, når du hører, hvad der er på menuen. Jeg har kun en halv sandwich. Jeg havde planlagt at handle, når jeg fik fri.

– Maden er på vej. Han havde givet sin chauffør instrukser, inden han klatrede op i egetræet.

– Så du gik ud fra, at jeg ville indvillige? Du er mere arrogant, end jeg husker dig.

– Tak.

– Det var ikke et kompliment.

– Fint. Han betragtede hendes brune øjne, der flakkede opmærksomt, og hendes bryst, der hævede og sænkede sig for hvert åndedræt. Hans hænder kløede efter at røre og kærtegne hende. – Det er bedst, at vi ikke udveksler alt for mange venligheder.

– Hvorfor det?

– For hvis jeg skal være ærlig, knurrede han hæst, mens hans krop kogte af et begær, der ikke havde aftaget den mindste smule i 18 år, – så har jeg så forbandet meget lyst til at kysse dig, at det kræver al min selvbeherskelse at holde fingrene fra dig.
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Hvert eneste af de forførende ord sendte en sød kuldegysning gennem Celias krop. Og det var ikke bare hans stemme, der påvirkede hende, men hans smukke ansigt og hans voksne, veltrænede krop … en mandekrop.
Teenagebegæret var modnet til noget dybere og langt mere farligt.
Specielt eftersom hendes soveværelse kun var få meter væk.
Hun løftede hovedet og bed tænderne sammen. – Den scorereplik brugte du for 18 år siden. Burde du ikke være kommet lidt længere? Eller gør stjernestatussen, at man bliver doven, hvad romantik angår?
Han lagde nakken tilbage og lo højt og hjerteligt. – Så vidt jeg husker, havde du ikke noget at udsætte på min romantik dengang.
Hun mødte hans blik uden at blinke. – Lad os nøjes med at sige, at mine forventninger og krav har ændret sig.
– Så du vil gerne have, at jeg arbejder hårdere for sagen? Han så udfordrende på hende.
– Det var ikke det, jeg mente.
– Hvad mente du så? Hans hånd gled hen over klaveret uden at trykke på en tangent.
Hun skælvede ved tanken om, hvordan den samme hånd havde kærtegnet hende, da hun var yngre. – Jeg var 16 år. Hun trykkede på en tangent i den anden ende af klaviaturet. – Og ikke en særlig stor udfordring.
– Mit stakkels ego. Han spillede en skala.
– Jeg beklager, hvis jeg har såret dig. Hun kopierede hans skala. Hvor mange gange havde de spillet sådan?
– Nej, jeg mener det. Det er faktisk rart, erklærede han uden sarkasme. – Det er rart at være sammen med en, man virkelig kan stole på.
– Skal jeg have ondt af den lille, rige rockstjerne?
– Slet ikke. Han satte sig på klaverbænken, mens han stadig spillede, og en melodi begyndte at tage form. Den var afslappende og dragende på samme tid.
Hun kunne ikke lade være, men satte sig ved siden af ham og spillede med. – Noget af det, der tiltrak mig ved dig dengang, var, at du var fuldstændig upåvirket af min fars rigdom og indflydelse.
– Jeg respekterer din far. Også selv om han fik mig sendt væk. Hvis jeg havde haft en datter og … Hans fingre snublede over tangenterne. – Åh, pokkers. Lad mig lige spole tilbage og forbi den udtalelse.
– Jeg ved, hvad du mente. Hun lagde hænderne i skødet, og der blev stille ved klaveret. – Ingen forælder vil bryde sig om, at deres unge datter har sex … og slet ikke ubeskyttet sex.
Skyldfølelsen lyste ud af hans øjne, og han lagde en hånd mod hendes kind. – Jeg burde have beskyttet dig bedre.
– Vi skulle begge have været mere ansvarlige. Hun lagde sin hånd mod hans uden at tænke over det.
På mindre end en dag havde de fundet tilbage til den synkronisitet, de havde delt før, og det skræmte hende. Hun havde været sammen med andre mænd, men aldrig følt den samme lethed som med ham. Hun mærkede sin krop læne sig ind mod ham, mens hans lænede sig ind mod hende.
Som magnetisme.
Hun åbnede forventningsfuldt munden …
Det ringede på døren.
Hun rettede sig op med et sæt, og Malcolm fjernede sin hånd og rejste sig. – Det er middagen. Han rynkede panden. – Og min telefon.
Han tog sin mobil op af lommen.
– Middagen, gentog hun åndsfraværende. Hun mindedes vagt, at han havde sagt noget om chaufføren, der kørte efter mad. Han havde ansatte til rådighed døgnet rundt, hvilket endnu engang mindede hende om, hvor forskellige deres verdener var.
Malcolm talte over skulderen, mens han gik hen til døren. – Min chauffør gør maden klar, mens jeg besvarer det her opkald. Jeg skal bare bruge et tæppe og en pude til sofaen.
Inden hun kunne nå at svare, havde han åbnet døren og vinket chaufføren indenfor, mens han selv trådte ud med sin telefon. Det var tydeligt, at han ikke ønskede, hun skulle høre samtalen. Det fik hende til at spekulere på, hvad han havde at sige.
Og til hvem.
*
Han havde været lige ved at kysse hende.
Malcolm greb fat om gelænderet omkring Celias lille veranda. Han tog en dyb indånding og lyttede til chaufføren, der rumsterede med maden indenfor. Der stod bodyguards nedenfor på plænen og udenfor muren.
Malcolms telefon fortsatte med at summe, og han vidste, at han var nødt til at svare. Det skulle han også nok … når han fik sin normale puls tilbage.
Han var kommet til byen for at kompensere for den smerte, han havde påført Celia, så han kunne blive fri af sin skyldfølelse.
Hvad havde sex med det at gøre?
Intet. Indtil han havde set hende igen.
Han havde normalt kontrol over sin libido og nød sunde, sikre, uforpligtende forhold. Han glemte i hvert fald aldrig at bruge kondom igen. Men han vidste, at der skulle mere end et kondom til at beskytte Celia. Det ville ikke sikre nogen af dem mod et knust hjerte, hvis de forsøgte at genoptage det, de havde haft engang.
Han tog telefonen op af lommen, trykkede på genopkald, og ventede på at oberst John Salvatore skulle svare. Hans gamle skoleinspektør fra militærets opdragelsesanstalt.
Og nu hans Interpol-kontakt. Manden havde byttet uniformerne ud med et skab fuldt af grå jakkesæt og røde slips.
– Salvatore her, knurrede hans gamle mentor bryskt, efter at have afgivet militærordrer det meste af sit liv.
– Jeg returnerer dit opkald, sir. Er der noget nyt om Celia Patels bil?
– Jeg tjekkede med den lokale station, og de tog fingeraftryk, men med så mange elever i området er der flere dusin.
Hans frustration voksede. – Og overvågningskameraerne?
– Der er ikke noget konkret, men vi ved, hvornår brochuren blev sat bag vinduesviskeren. Vi kan bare ikke se, hvem der gjorde det. Børnene havde frokostpause, og en stor gruppe gik forbi kameraet. Da de var væk, sad brochuren under vinduesviskeren.
Malcolm tjekkede nøje trafikken på den anden side af muren. – Så den, der satte den der, kender skolens overvågningssystem.
– Det lader til det. En af mine folk ser nærmere på det.
– Tak, sir.
Salvatore fungerede som kontakt for en større flok freelance-agenter, hvoraf de fleste var tidligere elever. Folk, der i forvejen var vant til at træde udenfor grænserne. Individer med højprofilerede jobs, der gjorde det muligt for dem at infiltrere særlige kredse og indsamle information.
Men i dag var det Malcolm, der havde brug for Salvatores hjælp. Han hadede at bede nogen om noget, men når det kom til Celia … Ja, så havde han åbenbart et svagt punkt. – Jeg må bede dig om en tjeneste.
– Sig frem, svarede Salvatore uden tøven.
– Jeg har brug for en bil, der ikke kan spores, og noget ID leveret her til i aften. Bare i tilfælde af at hans mavefornemmelse holdt stik. Det gjorde den i reglen.
– Jeg siger dig ikke imod, men jeg er nysgerrig. Hvorfor sætter du ikke dine egne folk på opgaven? Du har et førsteklasses hold.
Nogle af dem var faktisk tidligere agenter.
– Det her er for vigtigt. Celia var for vigtig. – Hvis det bare gjaldt mig selv, kunne jeg selv tage mig af det. Men med Celia som målskive …
– Fair nok. Du får, hvad du har brug for.
– Tak. Jeg skylder dig en. Mere end han nogensinde kunne betale tilbage.
Oberst Salvatore var blevet en faderfigur for ham. Den eneste far, han havde kendt, eftersom hans biologiske far skred fra sin familie midt om natten for at spille sit næste værtshusgig. Svinet havde sendt et fødselsdagskort fra Florida Keys, da Malcolm fyldte 11 år. Han havde ikke hørt fra ham siden.
– Malcolm, fortsatte Salvatore. – Jeg kan sætter vagter på hende her, så du kan fortsætte din turne som planlagt uden bekymringer.
– Hun er mere sikker sammen med mig.
Salvatore kluklo i telefonen. – Du har ikke tillid til, at hun er tryg hos andre. Har du tillid til dig selv?
Han hadede, at Salvatore havde så let ved at gennemskue ham.
– Med al respekt, sir, jeg gider ikke lege ordlege. Jeg vil gøre hvad som helst for at beskytte hende. Hvad som helst. Han kiggede ned på de lilla og pink blomster i den lille gårdhave ved siden af hendes hus. Han genkendte lavendel, som hun plejede at elske. Hans mor ville have kendt navnene på dem alle sammen. Nogle var plantet i jorden, andre i potter. En lille fontæne var bygget ind i stenmuren, og et smedejernsbord med en enkel stol til stod ved siden af. En stol. Hun sad der alene.
Han havde ingen ret til at gå op i, hvem hun så. Men han var glad for, at hendes inspektørkammerat ikke havde fået tildelt en stol endnu.
Salvatore pressede på. – Hvad hvis jeg beslutter, at der er brug for dig andetsteds?
– Bed mig ikke om at foretage det valg, knurrede Malcolm.
– Du har tydeligvis allerede taget beslutningen.
– Det har jeg. Celias sikkerhed kom først, selv hvis det betød, at han måtte svigte Salvatore. Malcolm håbede bare, at det ikke ville komme så vidt. – Sir, det undrer mig, at rapporterne vedrørende Celia var ufuldstændige.
– Jeg ved ikke, hvad du mener, svarede obersten undvigende.
– Det tror jeg ikke på. Du forsøger at få mig til at sige, hvad jeg ved, i tilfælde af at jeg ikke har fundet ud af alt.
– Den her juleleg kan tage lang tid, Malcolm.
– Er du med mig eller imod mig? For jeg troede, vi var på samme side.
– Der er flere mennesker på din side, end du aner. Salvatore fortsatte, da Malcolm forblev tavs. – Celias far gjorde dig en tjeneste, da han fik dig sendt til min skole. Uden hans indblanding var du endt i et ungdomsfængsel.
Wow. Vent nu lige lidt. Han havde altid troet, at dommeren havde trukket i snorene for at holde ham ude af Celias liv. Tanken om, at hendes far faktisk havde sørget for at holde Malcolm ude af fængsel … Han var ikke sikker på, hvordan han havde det med det. Han var ikke meget for at tage imod tjenester.
Efter at have afskyet dommer Patel så længe følte han sig … underligt tilpas. Hans vrede mod sin egen far fik ham til at mistænke alle andre fædre. Hvilket mindede ham om, at Salvatore stadig ikke fortalte ham alt.
– Hvad med den fyr, Celia ser? Inspektøren?
– Det virker ikke seriøst, så vi inkluderede det ikke. Det er tydeligvis vigtigt for dig, og det burde sige dig noget.
– Den information kunne være vigtig af mange årsager. Hvad hvis han er den jaloux type? Eller en anden er oprørt over forholdet. Detaljer er vigtige. Du burde vide, at jeg ikke længere er en enerådig idiot.
– Du har aldrig været en idiot. Bare ung. Salvatore sukkede, og Malcolm vidste, at han strøg en hånd gennem sit gråsprængte hår. – Jeg beklager, at vi ikke inkluderede inspektøren i rapporten. Hvis jeg finder andet, lader jeg dig det vide. Hvad du end har brug for af beskyttelse i mellemtiden … Bare spørg, så skal jeg sørge for det.
Malcolms puls dalede en anelse. – Tak, sir.
– Selvfølgelig. Godnat, og vær forsigtig. Forbindelsen blev afbrudt.
Malcolm lagde sin telefon væk, men gik ikke indenfor. Ikke endnu.  Han havde lige sværget på, at han ikke var en enerådig idiot. Alligevel havde han opført sig som en og snerret af Salvatore … den eneste mand, der havde den indflydelse og de ressourcer, Malcolm havde brug for. Han havde stort set bevist, at manden havde ret. Og udelukkende fordi han var blevet slået ud af balance af noget så simpelt som tanken om at kysse Celia.
Bortset fra at intet var simpelt, når det gjaldt Celia.
Det havde det aldrig været.
Han holdt hårdt fat om gelænderet og kiggede ned i den lille gårdhave. Han havde lyst til at spise middag med Celia dernede under stjernehimlen, mens duften fra de lyserøde blomster og lyden af fontænen fyldte luften.
Men han kunne ikke risikere, at nogen så dem. Hverken pressen eller det svin, der var efter hende.
I stedet for at ærgre sig ville han fokusere på det, han havde. Han havde Celia for sig selv hele natten. Og næste morgen ville han få hende til at love, at hun tog med ham til Europa.
Og han ville holde fingrene for sig selv.
*
Den fælles middag havde været overraskende.
Celia satte de brugte tallerkener i opvaskemaskinen, mens Malcolm tjekkede vinduerne for 117. gang. Hun havde forventet, at han ville begynde at snakke om deres næsten-kys. Og hun havde forventet den helt store opdækning med østers og vin og skjulte kærtegn.
I stedet havde han bestilt grillsandwicher, der smagte himmelsk, sammen med parmesanpomfritter og iste. Der havde endda været en herlig pekannøddetærte til dessert. Lige nu syntes deres livsstile ikke så forskellige.
Hun lukkede opvaskemaskinen i og trykkede på startknappen. Hun kunne ikke længere finde på noget at beskæftige sig med, men var nødt til at gå ind til Malcolm igen, selv om tanken om at kysse ham stadig summede i hende … kysse ham, røre ham. Da de var teenagere, havde de brugt flere timer på at udforske, hvordan de tændte den anden mest muligt.
Hun rødmede ved tanken.
– Tak fordi du bestilte mad. Den slog i høj grad min halve sandwich fra i går.
Han vendte sig bort fra vinduet og stirrede intenst på hende. – Jeg håber, det er okay, at jeg var lidt egoistisk, da jeg bestilte. Jeg rejser så meget, at jeg savner de lokale retter. Næste måltid er efter dit valg. Hvad som helst du vil have … Jeg bestiller det.
Hvad som helst?
Det var nok bedst ikke at snakke om, hvad hun havde lyst til lige nu. Hun havde allerede dummet sig en gang her til aften.
– Det må være underligt at kunne få hvad som helst når som helst. Hun slog sig ned i en lænestol for at sikre sig, at de ikke kom til at sidde tæt sammen i sofaen … eller på klaverbænken. – Er du en af de stjerner, der har en masse emsige og underlige ønsker? Som at ville have alle de grønne M&M’er pillet ud af desserten?
– Det håber jeg sgu ikke. Han satte sig på klaverbænken igen, knap en meter fra hende. – Jeg bilder mig selv ind, at jeg stadig er mig. Bare med en helvedes masse flere penge, så det er mig, der bestemmer, hvad der sker i mit liv. Måske skulle jeg tage en sydstatskok med på turne.
Hun holdt en pude ind til sig. – Du har altid været vild med pekannøddetærte.
– Og blåbær-smuldretærte.
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